
APÉNDICE II
ARTÍCULOS 66 A 97 DEL REGLAMENTO Nº 2454/93 MODIFICADO POR LOS REGLAMENTOS
(CE) NOS 12/97, 1602/2000 Y 881/2003; Anexo 16 (Elaboraciones excluidas de la acumulación

regional del SPG)
Una versión consolidada del Reglamento nº 2454/93 completo está disponible en Internet
(http://europa.eu.int/eur-lex/en/consleg/pdf/1993/en_1993R2454_do_001.pdf)1.

CAPÍTULO 2

ORIGEN PREFERENCIAL

Artículo 66

A efectos del presente capítulo, se entenderá por:

a) «fabricación»: todo tipo de elaboración o transformación, incluido el montaje o las
operaciones concretas;

b) «materia»: todo ingrediente, materia prima, componente o pieza, etc., utilizado en la
fabricación del producto;

c) «producto»: el producto obtenido incluso cuando esté prevista su utilización posterior en otra
operación de fabricación;

d) «mercancías»: tanto las materias como los productos;

e) «valor en aduana»: el valor calculado de conformidad con el acuerdo de 1994 relativo a la
ejecución del artículo VII del Acuerdo general sobre aranceles aduaneros y comercio
(Acuerdo OMC sobre valor en aduana);

f) «precio franco fábrica»: en la lista del anexo 15, el precio abonado por el producto al
fabricante en cuya empresa haya tenido lugar la última elaboración o transformación,
siempre que el precio incluya el valor de todas las materias utilizadas, previa deducción de
todos los gravámenes interiores devueltos o reembolsables cuando se exporte el producto
obtenido;

g) «valor de las materias»: en la lista del anexo 15, el valor en aduana en el momento de la
importación de las materias no originarias utilizadas o, si no se conoce o no puede
determinarse dicho valor, el primer precio comprobable pagado por las materias en la
Comunidad o en el país beneficiario a efectos del apartado 1 del artículo 67, o en la
república beneficiaria a efectos del apartado 1 del artículo 98 de que se trate. Cuando deba
determinarse el valor de las materias originarias utilizadas, se aplicará mutatis mutandis lo
dispuesto en la presente letra;

h) «capítulos y partidas»: los capítulos y las partidas (de cuatro cifras) utilizados en la
nomenclatura que constituye el sistema armonizado;

i) «clasificado»: la referencia a la clasificación de un producto o de una materia en una partida
determinada;

1 Actualizado a fecha de 1 de septiembre del 2003.
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j) «envío»: los productos enviados simultáneamente por un mismo exportador a un mismo
destinatario o transportados al amparo de un documento único de transporte que cubre su
envío del exportador al destinatario o, en ausencia de dicho documento, al amparo de una
única factura.

SECCIÓN 1

SISTEMA DE PREFERENCIAS GENERALIZADAS

SUBSECCIÓN 1

DEFINICIÓN DE LA NOCIÓN DE PRODUCTOS ORIGINARIOS

Artículo 67

1. A efectos de la aplicación de las disposiciones relativas a las preferencias arancelarias
generalizadas concedidas por la Comunidad a productos originarios de países en desarrollo
(denominados en lo sucesivo «países beneficiarios»), se considerarán productos originarios de un
país beneficiario:

a) los productos enteramente obtenidos en ese país, a efectos del artículo 68;

b) los productos obtenidos en ese país beneficiario, en cuya fabricación se hayan utilizado
productos distintos de los contemplados en la letra a), siempre que dichos productos hayan
sido objeto de elaboraciones o transformaciones suficientes a efectos del artículo 69.

2. A efectos de la aplicación de las disposiciones de la presente sección, los productos originarios de
la Comunidad a efectos del apartado 3, cuando sean objeto, en un país beneficiario, de elaboraciones
o transformaciones que superen las enumeradas en el artículo 70, se considerarán originarios de
dicho país beneficiario.

3. Lo dispuesto en el apartado 1 se aplicará mutatis mutandis para determinar el origen de los
productos obtenidos en la Comunidad.

4. En la medida en que Noruega y Suiza concedan preferencias arancelarias generalizadas a los
productos originarios de los países beneficiarios contemplados en el apartado 1 y apliquen una
definición de origen correspondiente a la establecida en la presente sección, los productos originarios
de la Comunidad, de Noruega o de Suiza que sean objeto, en un país beneficiario, de elaboraciones
o transformaciones que superen las descritas en el artículo 70, se considerarán originarios de este
país beneficiario.

Las disposiciones del párrafo primero sólo se aplicarán a los productos originarios de la Comunidad,
de Noruega o de Suiza (a efectos de las normas de origen relativas a las preferencias arancelarias en
cuestión) que se exporten directamente a los países beneficiarios.

Las disposiciones del párrafo primero no se aplicarán a los productos de los capítulos 1 a 24 del
sistema armonizado.

La Comisión publicará en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas (serie C) la fecha en la que
serán aplicables las disposiciones previstas en los párrafos primero y segundo.

5. Lo dispuesto en el apartado 4 se aplicará a reserva de que Noruega y Suiza concedan, en
reciprocidad, el mismo trato a los productos comunitarios.



Artículo 68

1. Se considerarán «enteramente obtenidos» en un país beneficiario o en la Comunidad:

a) los productos minerales extraídos de su suelo o del fondo de sus mares u océanos;

b) los productos del reino vegetal recolectados en ellos;

c) los animales vivos nacidos y criados en ellos;

d) los productos procedentes de animales vivos criados en ellos;

e) los productos de la caza o de la pesca practicadas en ellos;

f) los productos de la pesca marítima y otros productos extraídos del mar fuera de sus aguas
territoriales por sus buques;

g) los productos elaborados en sus buques factoría, exclusivamente a partir de los productos
mencionados en la letra f);

h) los artículos usados recogidos en ellos, aptos únicamente para la recuperación de las
materias primas;

i) los desperdicios y desechos procedentes de operaciones de manufactura realizadas en
ellos;

j) los productos extraídos del suelo o del subsuelo marino situados fuera de sus aguas
territoriales, siempre que con fines de explotación, ejerzan derechos exclusivos sobre dicho
suelo o subsuelo;

k) las mercancías obtenidas en ellos a partir exclusivamente de los productos mencionados en
las letras a) a j).

2. Las expresiones «sus buques» y «sus buques factoría» empleadas en las letras f) y g) del apartado
1 se aplicarán solamente a los buques y buques factoría:

– que estén matriculados o registrados en el país beneficiario o en un Estado miembro,

– que enarbolen pabellón del país beneficiario o de un Estado miembro,

– que pertenezcan al menos en su 50 % a nacionales del país beneficiario o de los Estados
miembros, o a una sociedad cuya sede principal esté situada en dicho país o en uno de
dichos Estados miembros, cuyo gerente o gerentes, el presidente del consejo de
administración o de vigilancia y la mayoría de los miembros de estos consejos sean
nacionales del país beneficiario o de los Estados miembros y que, además, en lo que se
refiere a las sociedades, la mitad al menos de cuyo capital pertenezcan a este país
beneficiario o a Estados miembros o a organismos públicos o a nacionales de este país
beneficiario o de dichos Estados miembros,

– cuya oficialidad esté compuesta por nacionales del país beneficiario o de los Estados
miembros, y



– cuya tripulación esté integrada al menos en un 75 % por nacionales del país beneficiario o
de los Estados miembros.

3. Los términos «país beneficiario» y «Comunidad» comprenderán también las aguas territoriales de
ese país o de los Estados miembros.

4. Los buques que operen en alta mar, en particular, los buques factoría en los que se transforman o
elaboran los productos de la pesca, se considerarán parte del territorio del país beneficiario o del
Estado miembro al que pertenezcan, siempre que cumplan las condiciones fijadas en el apartado 2.

Artículo 69

A efectos de la aplicación del artículo 67, los productos no enteramente obtenidos en un país
beneficiario o en la Comunidad se considerarán suficientemente elaborados o transformados cuando
se cumplan las condiciones indicadas en la lista del anexo 15.

Dichas condiciones indicarán, para todos los productos regulados por la presente sección, las
elaboraciones o transformaciones que se han de llevar a cabo sobre las materias no originarias
utilizadas en la fabricación de dichos productos y se aplicarán únicamente en relación con tales
materias.

Si un producto que ha adquirido carácter originario al cumplir las condiciones establecidas en la lista
para ese mismo producto se utiliza en la fabricación de otro, no le serán aplicables las condiciones
que se apliquen al producto en el que se incorpora, y no se deberán tener en cuenta las materias no
originarias que se hayan podido utilizar en su fabricación.

Artículo 70

1. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, las elaboraciones o transformaciones que se indican a
continuación se considerarán insuficientes para conferir el carácter de productos originarios, se
cumplan o no los requisitos del artículo 69:

a) las operaciones de conservación de los productos destinadas a garantizar que los productos
se mantengan en buen estado durante su transporte y almacenamiento;

b) la separación o agrupación de bultos;

c) el lavado o limpieza, desempolvado, remoción del óxido, aceite, pintura u otras cubiertas;

d) el planchado o prensado de productos textiles;e) las operaciones simples de pintura y
barnizado;

f) el descascarillado, molienda total o parcial, pulido y glaseado de los cereales o del arroz;

g) las operaciones de coloración del azúcar o de elaboración de terrones de azúcar; la
molienda total o parcial del azúcar;

h) el pelado, deshuesado y decorticado de frutas, nueces y hortalizas;

i) el afilado, simple desmenuzado o simple corte;

j) el cribado, selección, clasificación y preparación (incluida la formación de juegos de
artículos);

k) el simple envasado en botellas, botes, frascos, bolsas, estuches y cajas, o la colocación
sobre cartulinas o tableros, y cualquier otra operación sencilla de envasado;



l) la colocación o impresión de marcas, etiquetas, logotipos y otros signos distintivos similares
en los productos o en sus envases;

m) la simple mezcla de productos, incluso de clases diferentes, si uno o más componentes de
la mezcla no reúnen las condiciones establecidas en la presente sección para considerarlos
productos originarios de un país beneficiario o de la Comunidad;

n) el simple montaje de partes de artículos para formar un artículo completo o el desmontaje
de artículos en sus partes;

o) la combinación de dos o más de las operaciones especificadas en las letras a) a n);

p) el sacrificio de animales.

2. Todas las operaciones llevadas a cabo tanto en el país beneficiario como en la Comunidad sobre
un producto determinado se deberán considerar conjuntamente a la hora de determinar si las
elaboraciones o transformaciones llevadas a cabo deben considerarse insuficientes a efectos del
apartado 1.

Artículo 70 bis

1. La unidad que deba tomarse en consideración para la aplicación de la presente sección será el
producto concreto considerado como la unidad básica en el momento de determinar su clasificación
utilizando la nomenclatura del sistema armonizado.

Por consiguiente, se considerará que:

a) cuando un producto compuesto por un grupo o conjunto de artículos es clasificado en una
sola partida del sistema armonizado, la totalidad constituye la unidad que deba tomarse en
consideración;

b) cuando un envío esté formado por varios productos idénticos clasificados en la misma
partida del sistema armonizado, lo dispuesto en la presente sección se aplicará a cada uno
de dichos productos considerados individualmente.

2. Cuando, con arreglo a la regla general no 5 del sistema armonizado, los envases se clasifiquen con
el producto que contengan, se considerarán como formando un todo con el producto, a efectos de la
determinación del origen.

Artículo 71

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 69, podrán utilizarse materias no originarias en la
fabricación de un determinado producto siempre que el valor total de aquellas no supere el 10 % del
precio franco fábrica del producto.

Cuando se indiquen en la lista uno o varios porcentajes respecto al valor máximo de las materias no
originarias, la aplicación del párrafo primero no deberá suponer que se superen dichos porcentajes.

2. El apartado 1 no se aplicará a los productos clasificados en los capítulos 50 a 63 del sistema
armonizado.

Artículo 72

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 67, a fin de determinar si un producto fabricado en un país
beneficiario que sea miembro de un grupo regional es originario de dicho país a efectos de dicho
artículo, los productos originarios de cualquier otro país de este grupo regional, utilizados en la



fabricación de dichos productos, serán considerados como si fueran originarios del país en el que ha
tenido lugar la fabricación de dichos productos (acumulación regional).

2. El país de origen del producto acabado será determinado con arreglo a lo dispuesto en el artículo
72 bis.

3. La acumulación regional se aplicará a cada uno de los siguientes grupos regionales de países
beneficiarios del sistema de preferencias generalizadas:

a) Grupo I: Brunei-Darussalam, Camboya, Indonesia, Laos, Malasia, Filipinas, Singapur,
Tailandia y Vietnam;

b) Grupo II: Bolivia, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua, Panamá, Perú y Venezuela;

c) Grupo III: Bangladesh, Bután, India, Maldivas, Nepal, Pakistán y Sri Lanka.

4. Se entenderá por «grupo regional» el Grupo I, el Grupo II o el Grupo III, según el caso.

Artículo 72 bis

1. Cuando los productos originarios de un país de un grupo regional se transformen o elaboren en
otro país del mismo grupo regional, el país de origen será el país en el que haya sido efectuada la
última elaboración o transformación siempre que:

a) el valor añadido en este país, definido en el apartado 3, sea superior al valor en aduana más
elevado de los productos utilizados originarios de uno cualquiera de los demás países del
grupo regional, y

b) la elaboración o transformación efectuada en dicho país exceda de la fijada en el artículo
70, así como, en el caso de los productos textiles, de las elaboraciones a que se refiere el
anexo 16.

2. Cuanto no se cumplan las condiciones previstas en las letras a) y b) del apartado 1, los productos
adquirirán el origen del país del grupo regional del que sean originarios los productos que tengan el
valor en aduana más elevado entre los productos originarios utilizados procedentes de los demás
países del grupo regional.

3. Se entenderá por «valor añadido», el precio franco fábrica menos el valor en aduana de cada uno
de los productos incorporados originarios de otro país del grupo regional.

4. La prueba del carácter originario de las mercancías exportadas desde un país de un grupo regional
a otro país del mismo grupo regional para ser utilizados en una ulterior elaboración o transformación,
o para ser reexportados sin sufrir ninguna elaboración o transformación, se aportará mediante un
certificado de origen modelo A expedido en el primer país.

5. La prueba del carácter originario, adquirido o conservado a efectos del artículo 72, del presente
artículo, y del artículo 72 ter, de las mercancías exportadas desde un país de un grupo regional a la
Comunidad, se aportará mediante un certificado de origen modelo A o por declaración en factura,
expedida en dicho país sobre la base de un certificado de origen modelo A, expedido con arreglo a lo
dispuesto en el apartado 4.

6. El país originario se consignará en la casilla 12 del certificado de origen modelo A o en la
declaración en factura, siendo dicho país:

– el país de fabricación, en el caso de una exportación sin elaboración o transformación a
efectos del apartado 4,



– el país originario, determinado con arreglo al apartado 1, en el caso de mercancías
exportadas tras haber sido objeto de elaboración o transformación suplementaria.

Artículo 72 ter

1. Los artículos 72 y 72 bis sólo se aplicarán cuando:

a) las disposiciones que regulen los intercambios en el marco de la acumulación regional,
entre los países del grupo regional, sean idénticas a las fijadas en la presente sección;

b) cada país del grupo regional se haya comprometido a respetar o hacer que se respeten las
disposiciones de la presente sección y a facilitar a la Comunidad y a los demás países del
grupo regional la cooperación administrativa necesaria para garantizar la expedición
correcta de los certificados de origen modelo A y el control de los mismos y de las
declaraciones en factura.

Dicho compromiso se transmitirá a la Comisión por conducto de las siguientes Secretarías,
según el caso:

(i) Grupo I: Secretaría General de la Asociación de Naciones del Asia Sudoriental
(ASEAN),

(ii) Grupo II: Comité Conjunto Permanente de Origen Comunidad Andina - Mercado
Común Centroamericano y Panamá,

(iii) Grupo III: Secretaría de la Asociación del Asia Meridional para la Cooperación
Regional (SAARC).

2. Cuando, para cada grupo regional, se hayan cumplido las condiciones establecidas en el apartado
1, la Comisión informará de ello a los Estados miembros.

3. La letra b) del apartado 1 del artículo 78 no se aplicará a los productos originarios de los países de
un grupo regional cuando atraviesen el territorio de cualquier otro país del mismo grupo regional,
incluso si se realizan en él elaboraciones o transformaciones complementarias.

Artículo 73

Los accesorios, piezas de repuesto y herramientas que se expidan con un material, una máquina, un
aparato o un vehículo y sean parte de su equipo normal y estén comprendidos en el precio, o no se
facturen aparte, se considerarán parte integrante del material, la máquina, el aparato o el vehículo
correspondiente.

Artículo 74

Los surtidos, a efectos de la regla general no 3 del sistema armonizado, se considerarán como
originarios cuando todos los productos que entren en su composición sean originarios. No obstante,
un surtido compuesto de productos originarios y no originarios se considerará como originario en su
conjunto si el valor de los productos no originarios no excede del 15 % del precio franco fábrica del
surtido.



Artículo 75

Para determinar si un producto es originario, no será necesario investigar el origen de los siguientes
elementos que pudieran utilizarse en su fabricación:

a) la energía y el combustible;

b) las instalaciones y el equipo;

c) las máquinas y las herramientas;

d) las mercancías que no entren ni se tenga previsto que entren en la composición final de
producto.

Artículo 76

1. Podrán concederse excepciones a lo dispuesto en la presente sección en favor de los países
beneficiarios del sistema de preferencias generalizadas menos desarrollados cuando así lo justifiquen
la creación de nuevas industrias o el desarrollo de las existentes. La lista de los países beneficiarios
menos desarrollados figura en los Reglamentos del Consejo y en la Decisión CECA por los que se
aplican preferencias arancelarias generalizadas. Con tal fin, el país interesado presentará a la
Comisión una solicitud basada en una documentación justificativa establecida con arreglo a lo
dispuesto en el apartado 3.

2. En el examen de las solicitudes se tendrá especialmente en cuenta:

a) los casos en que la aplicación de las normas de origen existentes afectaría
significativamente a la capacidad de una industria existente en el país considerado de
proseguir sus exportaciones hacia la Comunidad y, en especial, los casos en que dicha
aplicación podría implicar ceses de actividad;

b) los casos concretos en que pueda demostrarse claramente que las normas de origen
podrían desalentar inversiones importantes en una industria y cuando una excepción que
favoreciera la realización de un programa de inversiones permitiría cumplir por etapas
dichas normas;

c) la repercusión económica y social de la decisión que se vaya a adoptar, en especial en el
ámbito del empleo, en los países beneficiarios y en la Comunidad.

3. A fin de facilitar el examen de las solicitudes de excepción, el país solicitante facilitará, en apoyo de
su solicitud, la información más completa posible, en especial sobre los siguientes aspectos:

– denominación del producto acabado,

– naturaleza y cantidad de las materias originarias de terceros países,

– métodos de fabricación,

– valor añadido,

– número de empleados de la empresa de que se trate,

– volumen de las exportaciones previstas a la Comunidad,



– otras posibilidades de abastecimiento en materias primas,

– justificación del plazo solicitado,

– otras observaciones.

4. La Comisión presentará al comité la solicitud de excepción. Se decidirá de acuerdo con el
procedimiento del Comité.

5. En caso de excepción, en la casilla 4 del certificado de origen modelo A o en la declaración en
factura prevista en el artículo 89 deberá figurar la mención:

«Excepción — Reglamento (CE) no …/…»

6. Las disposiciones de los apartados 1 a 5 se aplicarán a las prórrogas que puedan concederse.

Artículo 77

Las condiciones enunciadas en la presente sección relativas a la adquisición del carácter de producto
originario deberán cumplirse sin interrupción en el territorio del país beneficiario o de la Comunidad.

En el caso de que las mercancías originarias exportadas del país beneficiario o de la Comunidad a
otro país sean devueltas, deberán considerarse no originarias, a menos que pueda demostrarse, a
satisfacción de las autoridades competentes que:

– las mercancías devueltas son las mismas que fueron exportadas, y

– no han sufrido más operaciones de las necesarias para su conservación en buenas
condiciones mientras se encontraban en dicho país o mientras eran exportadas.

Artículo 78

1. Se considerarán transportados directamente desde el país beneficiario a la Comunidad o desde la
Comunidad a dicho país beneficiario:

a) los productos que hayan sido transportados sin atravesar el territorio de ningún otro país,
excepto, en caso de aplicación del artículo 72, de otro país del mismo grupo regional;

b) los productos que, en una sola expedición, sean transportados a través del territorio de
países distintos del país de exportación beneficiario o de la Comunidad, en su caso con
transbordo o depósito temporal en esos países, siempre que los productos hayan
permanecido bajo la vigilancia de las autoridades aduaneras del país de tránsito o depósito
y no se hayan sometido a otras operaciones distintas de la descarga, la carga o cualquier
otra operación que tenga por objeto mantenerlos en buen estado;

c) los productos transportados a través del territorio de Noruega o Suiza y a continuación
reexportados total o parcialmente a la Comunidad, con tal de que hayan permanecido bajo
la vigilancia de las autoridades aduaneras del país de tránsito o depósito y no se hayan
sometido a otras operaciones distintas de la descarga, la carga o cualquier otra que tenga
por objeto mantenerlos en buen estado;

d) los productos cuyo transporte se efectúe sin interrupción por conducciones que atraviesen el
territorio de países distintos del país beneficiario o de la Comunidad.



2. La prueba de que se cumplen las condiciones fijadas en las letras b) y c) del apartado 1 se podrá
acreditar mediante la presentación a las autoridades aduaneras competentes de:

a) un documento único de transporte al amparo del cual se haya atravesado el país de tránsito;
o

b) una declaración expedida por las autoridades aduaneras del país de tránsito que contenga:

— una descripción exacta de los productos,

— la fecha de descarga y carga de los productos y, en este caso, los nombres de los
buques u otros medios de transporte utilizados,

— la certificación de las condiciones en las que permanecieron los productos en el país
de tránsito; o

c) en ausencia de ello, cualesquiera documentos de prueba.

Artículo 79

1. Los productos originarios enviados desde un país beneficiario para su exposición en otro país y
que hayan sido vendidos después de la exposición para ser importados en la Comunidad se
beneficiarán, para su importación, de las preferencias arancelarias a que se refiere el artículo 67,
siempre que cumplan las condiciones previstas en la presente sección para ser reconocidos como
originarios del país beneficiario de que se trate y se demuestre a satisfacción de las autoridades
aduaneras competentes de la Comunidad que:

a) esos productos han sido expedidos por un exportador directamente desde el país
beneficiario al país en el que tiene lugar la exposición y han sido exhibidos en él;

b) los productos han sido vendidos o cedidos de cualquier otra forma por el exportador a un
destinatario en la Comunidad;

c) los productos han sido enviados a la Comunidad durante la exposición o inmediatamente
después en el mismo estado en el que fueron enviados a la exposición; y

d) desde el momento en que los productos fueron enviados a la exposición, no han sido
utilizados con fines distintos a la muestra en dicha exposición.

2. Deberá presentarse a las autoridades aduaneras de la Comunidad un certificado de origen modelo
A en las condiciones normales. En él deberá figurar el nombre y dirección de la exposición. En caso
necesario, podrán solicitarse otras pruebas documentales sobre la natureza de los productos y las
condiciones en la que han sido expuestos.

3. El apartado 1 será aplicable a todas las exposiciones, ferias o manifestaciones públicas similares,
de carácter comercial, industrial, agrícola o artesanal, distintas de las que se organicen con fines
privados en almacenes o locales comerciales para vender productos extranjeros, durante las cuales
los productos permanezcan bajo control aduanero.



SUBSECCIÓN 2

PRUEBA DE ORIGEN

Artículo 80

Los productos originarios de los países beneficiarios podrán acogerse a las preferencias arancelarias
a que se refiere el artículo 67 previa presentación:

a) de un certificado de origen modelo A, cuyo modelo figura en el anexo 17; o

b) en los casos contemplados en el apartado 1 del artículo 89, de una declaración, cuyo texto
figura en el anexo 18, formulada por el exportador en una factura, una orden de entrega o
cualquier otro documento comercial que describa los productos de que se trate con el
suficiente detalle como para que puedan ser identificados (en lo sucesivo denominada
«declaración en factura»).

A) CERTIFICADO DE ORIGEN MODELO A

Artículo 81

1. Los productos originarios a efectos de la presente sección podrán ser importados en la Comunidad
acogiéndose a las preferencias arancelarias a que se refiere el artículo 67, siempre que hayan sido
transportados directamente en la Comunidad con arreglo a lo dispuesto en el artículo 78, mediante la
presentación de un certificado de origen modelo A, expedido por las autoridades aduaneras, o bien
por otras autoridades gubernativas competentes del país beneficiario, siempre que este último país:

– haya facilitado a la Comisión la información contemplada en el artículo 93, y

– preste asistencia a la Comunidad permitiendo a las autoridades aduaneras de los Estados
miembros comprobar la autenticidad del documento o la exactitud de los datos relativos al
origen real de los productos.

2. El certificado de origen modelo A únicamente podrá expedirse cuando se pueda utilizar como
justificante a efectos de las preferencias arancelarias a que se refiere el artículo 67.

3. El certificado de origen modelo A se expedirá únicamente previa solicitud por escrito del exportador
o de su representante autorizado.

4. El exportador o su representante autorizado presentarán, junto con su solicitud, cualquier
justificante oportuno que pruebe que los productos que se van a exportar pueden dar lugar a la
expedición de un certificado de origen modelo A.

5. El certificado será expedido por las autoridades gubernativas competentes del país beneficiario si
los productos por exportar pueden considerarse como originarios a efectos de la subsección 1. Una
vez efectuada la exportación o garantizada su realización, el certificado se pondrá a disposición del
exportador.

6. A fin de comprobar si se cumplen las condiciones contempladas en el apartado 5, las autoridades
gubernativas competentes podrán reclamar cualquier documento justificativo y proceder a los
controles que considere oportunos.

7. Corresponderá a las autoridades gubernativas competentes del país beneficiario velar por que se
cumplimenten debidamente los certificados y solicitudes.



8. No será obligatorio rellenar la casilla 2 del certificado de origen modelo A. La casilla 12 deberá
rellenarse obligatoriamente indicando «Comunidad Europea» o el nombre de un Estado miembro.

9. La fecha de expedición del certificado de origen modelo A deberá indicarse en la casilla 11. La
firma que debe figurar en dicha casilla, reservada a las autoridades gubernativas competentes que
expide el certificado, deberá ser manuscrita.

Artículo 82

Cuando, a instancia del importador y en las condiciones establecidas por las autoridades aduaneras
del país de importación, se importe fraccionadamente productos desmontados o sin montar, a efectos
de la regla general 2a) del sistema armonizado, clasificados en las secciones XVI o XVII o en las
partidas nos 7308 o 9406 del sistema armonizado, se deberá presentar una única prueba de origen
para tales productos a las autoridades aduaneras en el momento de la importación del primer envío
parcial.

Artículo 83

Puesto que el certificado de origen modelo A constituye el título justificativo para la aplicación de las
disposiciones relativas a las preferencias arancelarias a que se refiere el artículo 67, corresponderá a
las autoridades gubernativas competentes del país de exportación adoptar las medidas necesarias
para comprobar el origen de los productos y controlar los demás datos que figuren en el certificado.

Artículo 84

Las pruebasde origen se presentarán a las autoridades aduaneras del Estado miembro de
importación, con arreglo a las modalidades previstas en el artículo 62 del Código. Dichas autoridades
podrán exigir una traducción de la prueba de origen. Podrán exigir asimismo que la declaración de
importación vaya acompañada de una declaración del importador en la que haga constar que los
productos cumplen las condiciones requeridas para la aplicación de la presente sección.

Artículo 85

1. No obstante lo dispuesto en el apartado 5 del artículo 81, con carácter excepcional se podrán
expedir certificados de origen modelo A después de la exportación efectiva de los productos a los que
se refieren si:

a) no se expedieron en el momento de la exportación por errores, omisiones involuntarias o
circunstancias especiales; o

b) se demuestra a satisfacción de las autoridades gubernativas competentes que se expedió
un certificado de origen modelo A que no fue aceptado a la importación por motivos
técnicos.

2. Las autoridades gubernativas competentes sólo podrán expedir un certificado de origen modelo A a
posteriori cuando hayan comprobado que los datos contenidos en la solicitud del exportador
concuerdan con los que figuran en el expediente de exportación correspondiente y que no se ha
expedido un certificado de origen modelo A que se ajuste a lo dispuesto en la presente sección en el
momento de la exportación de los productos de que se trate.

3. El certificado de origen modelo A expedido a posteriori deberá llevar la mención «Delivré a
posteriori» o «Issued retrospectively» en la casilla 4.



Artículo 86

1. En caso de robo, pérdida o destrucción de un certificado de origen modelo A, el exportador podrá
solicitar un duplicado a las autoridades gubernativas competentes que lo hayan expedido, sobre la
base de los documentos de exportación que obren en su poder. En el duplicado extendido de esta
forma deberá figurar la mención «Duplicata» o «Duplicate», en la casilla 4, con la fecha de expedición
y el número de serie del certificado original.

2. A efectos de la aplicación del artículo 90 ter, el duplicado surtirá efecto a partir de la fecha del
certificado original.

Artículo 87

1. Cuando los productos originarios se coloquen bajo control de una aduana en la Comunidad, se
podrá sustituir la prueba de origen inicial por uno o varios certificados de origen modelo A, a los
efectos del envío de dichos productos o algunos de ellos a otro punto de la Comunidad o de Noruega
o Suiza. Los certificados de origen modelo A sustitutorios serán expedidos por la aduana bajo cuyo
control se encuentren los productos.

2. El certificado sustitutivo expedido en aplicación de lo dispuesto en el apartado 1 o en el artículo 88
equivaldrá al certificado de origen definitivo para los productos descritos en el mismo. El certificado
sustitutivo se extenderá previa solicitud por escrito del reexportador.

3. El certificado sustitutivo deberá indicar, en la casilla derecha de la parte superior, el nombre del
país intermediario donde se haya expedido.

En la casilla 4 deberá figurar una de las siguientes menciones: «Certificat de remplacement» o
«Replacement certificate», así como la fecha de expedición del certificado de origen inicial y su
número de serie.

En la casilla 1 deberá figurar el nombre del reexportador.

En la casilla 2 podrá figurar el nombre del destinatario final.

En las casillas 3 a 9 se deberán consignar todos los datos relativos a los productos reexportados que
figuren en el certificado inicial.

En la casilla 10 deberán figurar las referencias a la factura del reexportador.

En la casilla 11 deberá figurar el visado de la autoridad aduanera que haya expedido el certificado
sustitutivo. La responsabilidad de dicha autoridad quedará limitada a la extensión de dicho certificado.
En la casilla 12 se harán constar los países de origen y de destino tal como figuren en el certificado
inicial. Esta casilla deberá ir firmada por el reexportador. El reexportador que firme dicha casilla de
buena fe no será responsable de la exactitud de los datos y menciones que aparezcan en el
certificado inicial.

4. La oficina de aduana que deba realizar la operación contemplada en el apartado 1 anotará en el
certificado original el peso, número y naturaleza de los bultos reexpedidos y los números de serie del
certificado o de los certificados sustitutivos correspondientes. Dicha aduana deberá conservar al
menos durante tres años el certificado original.

5. Se podrá adjuntar al certificado sustitutivo una fotocopia del certificado original.

6. Cuando los productos se introduzcan en la Comunidad al amparo de las preferencias arancelarias
contempladas en el artículo 67 y en el marco de una excepción prevista en el artículo 76, el
procedimiento previsto en el presente artículo se aplicará sólo a los productos destinados a la
Comunidad.



Artículo 88

Los productos originarios a que se refiere la presente sección podrán ser importados en la
Comunidad acogiéndose a las preferencias arancelarias a que se refiere el artículo 67, previa
presentación de un certificado de origen sustitutivo modelo A expedido por las autoridades aduaneras
de Noruega o de Suiza, sobre la base de un certificado de origen modelo A expedido por las
autoridades gubernativas competentes del país beneficiario, siempre que se cumplan las condiciones
establecidas en el artículo 78 y con la condición de que Noruega o Suiza presten asistencia a la
Comunidad permitiendo a sus autoridades aduaneras comprobar la autenticidad y exactitud de los
certificados expedidos. Se aplicará, mutatis mutandis, el procedimiento de comprobación establecido
en el artículo 94. El plazo indicado en el apartado 3 del artículo 94 se ampliará a ocho meses.

B) DECLARACIÓN EN FACTURA

Artículo 89

1. La declaracion en factura podrá extenderla:

a) un exportador comunitario autorizado a efectos del artículo 90; o

b) cualquier exportador para cualquier envío constituido por uno o varios bultos que contengan
productos originarios cuyo valor total no supere 6 000 euros y a reserva de que la asistencia
prevista en el apartado 1 del artículo 81 sea aplicable también a este procedimiento.

2. Podrá extenderse una declaración en factura si los productos de que se trata pueden considerarse
como productos originarios de la Comunidad o de un país beneficiario y cumplen las demás
condiciones previstas en la presente sección.

3. El exportador que extienda una declaración en factura deberá poder presentar en todo momento, a
petición de las autoridades aduaneras u otras autoridades gubernativas competentes del país de
exportación, todos los documentos apropiados que demuestren el carácter originario de los productos
de que se trate y que se cumplen las demás condiciones previstas en la presente sección.

4. El exportador extenderá la declaración en factura escribiendo a máquina, estampando o
imprimiendo sobre la factura, la orden de entrega o cualquier otro documento comercial la declaración
cuyo texto figura en el anexo 18, utilizando el francés o el inglés. Si la declaración se extiende a
mano, deberá escribirse con tinta y caracteres de imprenta.

5. Las declaraciones en factura llevarán la firma original manuscrita del exportador. No obstante, los
exportadores autorizados, a efectos del artículo 90, no tendrán la obligación de firmar las
declaraciones a condición de presentar a las autoridades aduaneras un compromiso por escrito de
que aceptan la completa responsabilidad de aquellas declaraciones en factura que le identifiquen
como si las hubiera firmado a mano.

6. En los casos previstos en la letra b) del apartado 1, la utilización de la declaración en factura estará
sujeta a las condiciones particulares siguientes:

a) se extenderá una declaración en factura para cada envío;

b) se en el país de exportación las mercancías incluidas en el envío ya han sido controladas
respecto a la definición de la noción de productos originarios, el exportador podrá mencionar
este control en la declaración en factura.

Las disposiciones contempladas en el párrafo primero no excluirán que, en su caso, el exportador
deba cumplir las demás formalidades previstas en los reglamentos aduaneros o postales.



Artículo 90

1. Las autoridades aduaneras de la Comunidad podrán autorizar a todo exportador, en lo sucesivo
denominado «exportador autorizado», que efectúe envíos frecuentes de productos comunitarios, a
efectos de lo dispuesto en el apartado 2 del artículo 67, y que ofrezca, a satisfacción de las
autoridades aduaneras, todas las garantías necesarias para verificar el carácter originario de los
productos así como el cumplimiento de las demás condiciones de la presente sección, a extender
declaraciones en factura independientemente del valor de los productos de que se trate.

2. Las autoridades aduaneras podrán subordinar la concesión del estatuto de exportador autorizado a
las condiciones que consideren apropiadas.

3. Las autoridades aduaneras otorgarán al exportador autorizado un número de autorización
aduanera que deberá figurar en la declaración en factura.

4. Las autoridades aduaneras controlarán el uso que de la autorización haga el exportador
autorizado.

5. Las autoridades aduaneras podrán revocar la autorización en todo momento. Deberán hacerlo
cuando el exportador autorizado deje de ofrecer las garantías contempladas en el apartado 1, no
cumpla las condiciones contempladas en el apartado 2 o haga uso incorrecto de la autorización.

Artículo 90 bis

1. La prueba del carácter originario de los productos comunitarios, a efectos de lo dispuesto en el
apartado 2 del artículo 67, se aportará mediante la presentación:

a) de un certificado de circulación de mercancías EUR.1, cuyo modelo figura en el anexo 21, o

b) de la declaración prevista en el artículo 89.

2. El exportador o su representante autorizado anotará las menciones «Pays bénéficiaires du SPG» y
«CE» o «GSP beneficiary countries» y «EC» en la casilla 2 del certificado de circulación de
mercancías EUR.1.

3. Las disposiciones de la presente sección sobre la expedición, uso y posterior comprobación de los
certificados de origen modelo A se aplicarán mutatis mutandis a los certificados de circulación de
mercancías EUR.1 y, excepto las disposiciones relativas a la expedición, a las declaraciones en
factura.

Artículo 90 ter

1. Las pruebas de origen tendrán una validez de diez meses a partir de la fecha de expedición en el
país de exportación y deberán enviarse en ese mismo plazo a las autoridades aduaneras del país de
importación.

2. Las pruebas de origen que se presenten a las autoridades aduaneras del país de importación
después de transcurrido el plazo de presentación previsto en el apartado 1 podrán ser admitidas a
efectos de la aplicación de las preferencias arancelarias a que se refiere el artículo 67 cuando la
inobservancia del plazo sea debida a circunstancias excepcionales.

3. Fuera de dichos casos de presentación tardía, las autoridades aduaneras del país de importación
podrán admitir las pruebas de origen cuando los productos les hayan sido presentados antes de la
expiración de dicho plazo.



4. A petición del importador, y en las condiciones que fijen las autoridades aduaneras del Estado
miembro de importación, podrá presentarse a las autoridades aduaneras una sola prueba de origen al
importar el primer envío, cuando las mercancías:

a) se importen en el marco de operaciones regulares y continuas, de un valor comercial
significativo;

b) sean objeto del mismo contrato de compra, estando las partes de este contrato establecidas
en el país de exportación o en la Comunidad;

c) estén clasificadas en el mismo código (de ocho cifras) de la nomenclatura combinada;

d) provengan exclusivamente del mismo exportador, estén destinadas al mismo importador y
sean objeto de formalidades de entrada en la misma oficina de aduana de la Comunidad.

Este procedimiento será aplicable a las cantidades y al período determinados por las autoridades
aduaneras competentes. Este período no podrá superar en ningún caso los tres meses.

Artículo 90 quater

1. Los productos enviados a particulares por particulares en paquetes pequeños o que formen parte
del equipaje personal de los viajeros serán admitidos como productos originarios que se benefician de
las preferencias arancelarias a que se refiere el artículo 67, sin que sea necesario presentar un
certificado de origen modelo A ni una declaración en factura, siempre que estos productos no se
importen con carácter comercial, se haya declarado que cumplen las condiciones exigidas para la
aplicación de la presente sección y no exista ninguna duda acerca de la veracidad de esta
declaración.

2. Las importaciones ocasionales y que consistan exclusivamente en productos para el uso personal
de sus destinatarios o de los viajeros o sus familias no se considerarán importaciones de carácter
comercial si, por su naturaleza y cantidad, resulta evidente que a estos productos no se les piensa
dar una finalidad comercial.

Además, el valor total de estos productos no podrá ser superior a 500 euros cuando se trate de
paquetes pequeños o a 1 200 euros, si se tratase de productos que formen parte del equipaje
personal de los viajeros.

Artículo 91

1. Cuando sean de aplicación los apartados 2, 3 o 4 del artículo 67, las autoridades gubernativas
competentes del país beneficiario a las que se solicite la expedición de un certificado de origen
modelo A para productos en cuya fabricación se utilicen materias originarias de la Comunidad, de
Noruega o de Suiza deberán tomar en consideración el certificado de circulación de mercancías
EUR.1 o, en su caso, la declaración en factura.

2. En la casilla 4 de los certificados de origen modelo A expedidos en el supuesto previsto en el
apartado 1 deberá figurar la mención «Cumul CE», «Cumul Norvège», «Cumul Suisse» o «EC
cumulation», «Norway cumulation», «Switzerland cumulation».

Artículo 92

La existencia de pequeñas discordancias entre las declaraciones hechas en el certificado de origen
modelo A, el certificado de circulación de mercancías EUR.1 o la declaración en factura y las
realizadas en los documentos presentados en la aduana con objeto de dar cumplimiento a las
formalidades necesarias para la importación de los productos no supondrá ipso facto la invalidez de



dicho certificado o declaración si se comprueba debidamente que dicho documento corresponde a los
productos presentados.

Los errores de forma evidentes, tales como las erratas de mecanografía en un certificado de origen
modelo A o en un certificado de circulación de mercancías EUR.1 o en una declaración en factura, no
deberán ser causa suficiente para que sean rechazados estos documentos, si no se trata de errores
que puedan generar dudas sobre la exactitud de las declaraciones contenidas en los mismos.

SUBSECCIÓN 3

MÉTODOS DE COOPERACIÓN ADMINISTRATIVA

Artículo 93

1. Los países beneficiarios comunicarán a la Comisión el nombre y dirección de las autoridades
gubernativas situadas en su territorio, habilitadas para la expedición de los certificados de origen
modelo A, los modelos de los sellos utilizados por dichas autoridades y los nombres y direcciones de
las autoridades gubernativas responsables del control de los certificados de origen modelo A y de las
declaraciones en factura. Estos sellos serán válidos a partir de la fecha en que los reciba la Comisión.
La Comisión comunicará estas informaciones a las autoridades aduaneras de los Estados miembros.
Si estas comunicaciones se efectúan en el marco de la puesta al día de comunicaciones anteriores, la
Comisión indicará la fecha de inicio de validez de estos nuevos sellos, según las indicaciones
aportadas por las autoridades gubernativas competentes de los países beneficiarios. Esta información
será confidencial; no obstante, cuando se efectúen operaciones de despacho a libre práctica, las
autoridades aduaneras en cuestión podrán permitir que el importador o su representante autorizado
consulte los modelos de sellos mencionados en el presente apartado.

2. La Comisión publicará en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas (serie C) la fecha en la
que los nuevos países beneficiarios a efectos del artículo 97 han cumplido las obligaciones previstas
en el apartado 1.

3. La Comisión comunicará a los países beneficiarios los modelos de los sellos utilizados por las
autoridades aduaneras de los Estados miembros para la expedición de los certificados de circulación
de mercancías EUR.1.

Artículo 93 bis

A efectos de la aplicación de las disposiciones relativas a las preferencias arancelarias a que se
refiere el artículo 67, los países beneficiarios respetarán o harán respetar las normas relativas al
origen de las mercancías, a la extensión y expedición de los certificados de origen modelo A, a las
condiciones de utilización de las declaraciones en factura y a los métodos de cooperación
administrativa.

Artículo 94

1. La comprobación a posteriori de los certificados modelo A y de las declaraciones en factura se
efectuará por sondeo o cada vez que las autoridades aduaneras de la Comunidad alberguen dudas
fundadas acerca de la autenticidad del documento, del carácter originario de los productos de que se
trate o de la observancia de los demás requisitos previstos en la presente sección.

2. A efectos de la aplicación del apartado 1, las autoridades aduaneras de la Comunidad devolverán
el certificado de origen modelo A y la factura, si se ha presentado, la declaración en factura, o una
copia de estos documentos, a las autoridades gubernativas competentes del país de exportación
beneficiario, indicando, en su caso, los motivos de fondo y de forma que justifiquen una investigación.
Todos los documentos y la información obtenida que sugiera que los datos recogidos en la prueba del
origen son incorrectos deberán acompañar a la solicitud de control a posteriori.



Si dichas autoridades decidieran suspender la concesión de las preferencias arancelarias a que se
refiere el artículo 67, a la espera de los resultados de la comprobación, se ofrecerá al importador el
levante de las mercanías condicionado a cualesquiera medidas precautorias que consideren
necesarias.

3. Cuando se solicite una comprobación a posteriori en virtud de lo dispuesto en el apartado 1, el
plazo para efectuar dicha comprobación y comunicar sus resultados a las autoridades aduaneras de
la Comunidad será de seis meses como máximo. Estos resultados deberán permitir determinar si la
prueba del origen corresponde a los productos realmente exportados y si éstos pueden ser
considerados originarios del país beneficiario o de la Comunidad.

4. En cuanto a los certificados de origen modelo A expedidos con arreglo a lo dispuesto en el artículo
91, la respuesta incluirá el envío de una de la(s) copia(s) del certificado o certificados de circulación
de mercancías EUR.1 o, en su caso, de la(s) declaración(es) en factura, tomados en consideración.

5. En caso de que existan dudas fundadas y en ausencia de respuesta en el plazo de seis meses
previsto en el apartado 3, o si la respuesta no contiene información suficiente para determinar la
autenticidad del documento en cuestión o el origen real de los productos, se enviará una segunda
comunicación a las autoridades competentes. Si, después de esta segunda comunicación, los
resultados de la comprobación no llegan en el plazo de cuatro meses a conocimiento de las
autoridades que los hayan solicitado o si dichos resultados no permiten determinar la autenticidad del
documento en cuestión o el origen real de los productos, dichas autoridades denegarán, salvo en
circunstancias excepcionales, todo beneficio de las medidas arancelarias preferenciales.

Lo dispuesto en el párrafo primero se aplicará entre los países del mismo grupo regional a efectos de
la comprobación a posteriori de los certificados de origen modelo A expedidos con arreglo a lo
dispuesto en la presente sección.

6. Cuando el procedimiento de comprobación o cualquier otra información disponible parezca indicar
una transgresión de las disposiciones de la presente sección, el país de exportación beneficiario, por
propia iniciativa o a petición de la Comunidad, llevará a cabo la oportuna investigación o adoptará
disposiciones para que ésta se realice con la debida urgencia, con el fin de descubrir y prevenir tales
transgresiones. La Comunidad podrá, con este fin, participar en esta investigación.

7. A efectos de la comprobación a posteriori de los certificados de origen modelo A, las autoridades
gubernativas competentes del país de exportación beneficiario deberán conservar al menos durante
tres años las copias de los certificados y, en su caso, los documentos de exportación
correspondientes.

Artículo 95

Las disposiciones de la letra c) del apartado 1 del artículo 78 y del artículo 88 sólo se aplicarán en la
medida en que, en el marco de las preferencias arancelarias concedidas por Noruega y Suiza a
determinados productos originarios de países en desarrollo, Noruega y Suiza apliquen disposiciones
similares a las de la Comunidad.

La Comisión informará a las autoridades aduaneras de los Estados miembros de la adopción por
Noruega y Suiza de dichas disposiciones y les comunicará la fecha de aplicación de las disposiciones
de la letra c) del apartado 1 del artículo 78 y del artículo 88 y de las disposiciones similares adoptadas
por Noruega y Suiza.

Estas disposiciones serán de aplicación a reserva de que la Comunidad, Noruega y Suiza hayan
celebrado un acuerdo en el que esté previsto, entre otras cuestiones, que las Partes se presten la
asistencia mutua necesaria en materia de cooperación administrativa.



SUBSECCIÓN 4

CEUTA Y MELILLA

Artículo 96

1. El término «Comunidad» utilizado en la presente sección no incluirá a Ceuta y Melilla. La expresión
«productos originarios de la Comunidad» no incluirá los productos originarios de Ceuta y Melilla.

2. Las disposiciones de la presente sección se aplicarán mutatis mutandis para determinar si un
producto puede ser considerado originario de un país de exportación beneficiario del sistema
generalizado de preferencias cuando es importado en Ceuta y Melilla, u originario de Ceuta y Melilla.

3. Ceuta y Melilla serán consideradas un territorio único.

4. Las disposiciones de la presente sección relativas a la expedición, uso y comprobación a posteriori
de los certificados de origen modelo A se aplicarán mutatis mutandis a los productos originarios de
Ceuta y Melilla.

5. Las autoridades aduaneras españolas serán responsables de la aplicación de la presente sección
en Ceuta y Melilla.

SUBSECCIÓN 5

DISPOSICIÓN FINAL

Artículo 97

Cuando se admita o readmita a un país o territorio como beneficiario del sistema de preferencias
generalizadas respecto de los productos recogidos en los Reglamentos del Consejo o en la Decisión
CECA, las mercancías originarias de ese país o territorio se admitirán al beneficio de dicho sistema
siempre que se exporten del país o territorio de que se trate a partir de la fecha prevista en el
apartado 2 del artículo 93.



ANEXO 16

ELABORACIONES EXCLUIDAS DE LA ACUMULACIÓN REGIONAL (SPG)

Elaboraciones como:

– colocación de botones u otros tipos de sujeciones,

– confección de ojales,

– acabado de los bajos de los pantalones y de las mangas o dobladillos de faldas y vestidos,
etc.,

– dobladillos de pañuelos, de mantelería, etc.,

– colocación de adornos y accesorios como bolsillos, etiquetas, badges, etc.,

– planchado y otras preparaciones de ropa destinada a la venta «prêt-à-porter»,

– o toda combinación de estas elaboraciones.


